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Wichtige Sicherheitshinweise
sind hier enthalten.
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Champion Power Equipment Support

Modellnummer

Seriennummer

Kaufdatum

Kaufort

Für die Ölsorte siehe Abschnitt “Motoröl hinzufügen”. Für die Kraftstoffart siehe Abschnitt 

“Kraftstoff hinzufügen”.

Notieren Sie sich die Modell- und Seriennummern sowie Datum und Ort des Kaufs zur späteren

Verwendung. Halten Sie diese Informationen bei der Bestellung von Teilen und bei technischen und/

oder Garantieanfragen bereit.

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres

Stromerzeugers. Bitte und pflegen Sie korrekt.

Mobiler Stromerzeuger
Dieses Gerät ist ein benzinbetriebener

Wechselstromgenerator, der zur Stromversorgung

verwendet wird.

Zubehör
CPE produziert und liefert eine Reihe von

Zubehörteilen. Weitere Informationen erhalten Sie

beim lokalen Händler.

Diese Broschüre
Wir behalten uns das Recht vor, das Produkt und

dieses Handbuch ohne vorherige Ankündigung zu

ändern, zu modifizieren oder zu verbessern.

EINLEITUNG
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Bitte machen Sie sich mit den folgenden Symbolen vertraut. Das Sicherheitssymbol und die

Schlüsselwörter sind Sicherheitshinweise. Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise, um Unfälle und/ oder

Verletzungen zu vermeiden.

VORSICHT weist auf eine potenziell gefährliche 
Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
zu leichten oder mittleren Verletzungen führen 
kann.

VORSICHT

VORSICHT, die ohne das Sicherheitswarnsymbol 
verwendet wird, weist auf eine potenziell gefährliche 
Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu 
Sachschäden führen kann.

VORSICHT
GEFAHR weist auf eine unmittelbar drohenden 
Gefahr hin, die, wenn sie nicht vermieden wird,zum 
Tod oder zu schweren Verletzungen führt.

GEFAHR

WARNUNG weist auf eine potenziell gefährliche 
Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
zu Tod oder schweren Verletzungen führen kann.

WARNUNG

Wenn Sie Fragen zu Ihrem Generator haben, können wir 
Ihnen helfen. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler 
vor Ort.

HINWEIS

HANDBUCHKONVENTIONEN
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SICHERHEITSV ORSCHRIFTEN

Das Abgas des Generators enthält Kohlenmonoxid, 
ein farbloses, geruchloses Giftgas. Das Einatmen 
von Kohlenmonoxid verursacht Übelkeit, Schwindel, 
Ohnmacht oder Tod. Wenn Sie sich schwindelig 
oder schwach fühlen, gehen Sie sofort an die 
frische Luft.

Betreiben Sie den Generator im Freien nur in einem 
gut belüfteten Bereich. Betreiben Sie den Generator 
NICHT in einem Gebäude, einschließlich Garagen, 
Kellern und Schuppen, einem Gehäuse oder Abteil, 
einschließlich des Stauraums eines Wohnmobils. 
Lassen Sie KEINE Abgase durch Fenster, Türen, 
Lüftungsschlitze oder andere Öffnungen gelangen. 
GEFAHR CARBON MONOXID: Die Verwendung eines 
Generators in Innenräumen kann Sie in wenigen 
Minuten töten.

GEFAHR

Der Generator erzeugt eine starke Spannung.

Berühren Sie KEINE blanken Drähte oder Buchsen.
Verwenden Sie KEINE Stromkabel, die abgenutzt,
beschädigt oder ausgefranst sind.
Betreiben Sie den Generator NICHT bei nassem
Wetter.
Lassen Sie KEINE Kinder oder nicht qualifizierte
Personen den Generator bedienen oder warten.
Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter (FI)
in Feuchträumen und Bereichen, die leitfähiges
Material enthalten, wie z. B. Metallböden.
Verwenden Sie zugelassene Transfer-Geräte, 
um den Generator ins Stromnetz integrieren. 
Informieren Sie Ihr Versorgungsunternehmen, bevor 
Sie den Generator an Ihr Stromnetz anschließen.

GEFAHR

Funken können zu Bränden oder Stromschlägen 
führen.

Bei der Wartung des Generators:
Ziehen Sie das Zündkerzenkabel ab und legen Sie
es dort ab, wo es die Kerze nicht berühren kann.
Überprüfen Sie NICHT bei gezogener Kerze auf
Zündung. Verwenden Sie nur zugelassene
Zündkerzenprüfgeräte.

WARNUNG

Laufende Motoren erzeugen Wärme. Bei Kontakt 
können schwere Verbrennungen auftreten. 
Brennbare Materialien können bei Kontakt Feuer 
fangen.

Berühren Sie KEINE heißen Oberflächen.
Vermeiden Sie den Kontakt mit heißen Abgasen.
Lassen Sie das Gerät vor dem Berühren abkühlen.
Halten Sie einen Abstand von 91,4 cm (3 ft.) auf 
allen Seiten ein, um eine ausreichende Kühlung zu
gewährleisten.
Halten Sie einen Abstand von mindestens 1,5m (5 ft.)
zu brennbaren Materialien ein.

WARNUNG

Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor 
Sie Ihren Generator in Betrieb nehmen. Die 
Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen.

WARNUNG

Der Motorabgase aus diesem Produkt enthalten 
Chemikalien, von denen bekannt ist, dass sie 
schwerwiegende Gesundheitsprobleme und sogar 
den Tod verursachen.

WARNUNG
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Rotierende Teile können Hände, Füße, Haare, 
Kleidung und/oder Accessoires verwickeln. Dies 
kann zu einer traumatischen Amputation oder 
schweren Platzwunden führen

Halten Sie Hände und Füße von rotierenden Teilen 
fern. Binden Sie lange Haare zusammen und 
entfernen Sie Schmuck. Betreiben Sie das Gerät 
mit installierten Schutzvorrichtungen. Tragen Sie 
KEINE lose sitzende Kleidung, baumelnde Kordeln 
oder Gegenstände, die sich verfangen könnten.

GEFAHR

SICHERHEITSV ORSCHRIFTEN

Unsachgemäße Behandlung oder Verwendung 
des Generators kann ihn beschädigen, seine 
Lebensdauer verkürzen und zum Erlöschen der 
Garantie führen.

Verwenden Sie den Generator nur für den
bestimmungsgemäßen Gebrauch. Betreiben Sie
das Gerät nur auf ebenen Flächen.
Setzen Sie den Generator NICHT übermäßiger
Feuchtigkeit, Staub oder Schmutz aus.
Lassen Sie kein Material die Kühlschlitze
blockieren. Wenn sich angeschlossene Geräte
überhitzen, schalten Sie sie aus und trennen Sie
sie vom Generator.
Verwenden Sie den Generator NICHT, wenn:
 – Elektrische Leistung verloren geht
 – Equipment Funken erzeugt, raucht oder brennt
 – Equipment übermäßig vibriert

VORSICHT

Der Betrieb dieses Geräts kann Funken erzeugen, 
die in der Umgebung von trockener Vegetation 
Brände auslösen können.

Gegebenenfalls ist eine Funkensperre 
erforderlich. Der Betreiber sollte sich für 
Gesetze oder Vorschriften in Bezug auf 
Brandschutzanforderungen an die örtlichen 
Brandschutzbehörden wenden.

WARNUNG

Medizinische und lebenserhaltende Anwendungen.

Rufen Sie im Notfall sofort den Notfalldienst 
an. Verwenden Sie dieses Produkt NIEMALS zur 
Stromversorgung von lebenserhaltenden Geräten 
oder lebenserhaltenden Geräten. Verwenden Sie 
dieses Produkt NIEMALS zur Stromversorgung von 
Medizinprodukten oder medizinischen Geräten. 
Informieren Sie sofort Ihren Stromversorger, wenn 
Sie oder jemand in Ihrem Haushalt auf elektrische 
Geräte zum Leben angewiesen ist. Informieren Sie 
sofort Ihren Stromversorger, wenn ein Stromausfall 
dazu führen würde, dass Sie oder jemand in Ihrem 
Haushalt einen medizinischen Notfall erleidet.

WARNUNG

Eine Überschreitung der Betriebskapazität des 
Generators kann den Generator und/oder die daran 
angeschlossenen elektrischen Geräte beschädigen.

Überlasten Sie den Generator NICHT.
Starten Sie den Generator und lassen Sie den Motor 
sich stabilisieren, bevor Sie elektrische Verbraucher 
anschließen. Schließen Sie die elektrischen Geräte 
in der Aus-Stellung an und schalten Sie sie dann
zur Bedienung ein.
Schalten Sie die elektrischen Geräte aus, bevor Sie
den Generator stoppen.
Manipulieren Sie NICHT die regulierte 
Geschwindigkeit.
Nehmen Sie KEINE Modifikationen am Gerät vor.

VORSICHT

Das schnelle Einziehen des Starterseils zieht Hand 
und Arm schneller zum Motor, als Sie loslassen 
können, was zu schweren Verletzungen führen kann.

Beim Anlassen des Motors das Starterseil langsam
ziehen, bis ein Widerstand spürbar ist, und dann
schnell ziehen, um Rückschläge zu vermeiden.
Starten oder stoppen Sie den Motor NICHT, wenn
elektrische Geräte angeschlossen sind.

WARNUNG
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SICHERHEITSV ORSCHRIFTEN

Benzin und Benzindämpfe (Benzin):
 – BENZIN IST HOCHENTZÜNDLICH UND EXPLOSIV. 
 – Benzin kann bei Entzündung einen Brand oder eine 

Explosion verursachen. 
 – Benzin ist ein flüssiger Kraftstoff, aber seine Dämpfe 

können sich entzünden. 
 – Benzin ist ein hautreizendes Mittel und muss sofort 

gereinigt werden, wenn es auf Haut oder Kleidung 
verschüttet wird. 

 – Benzin hat einen ausgeprägten Geruch, der dazu 
beiträgt, mögliche Undichtigkeiten schnell zu erkennen. 

 – Bei einem Benzinbrand sollten die Flammen 
nicht gelöscht werden, es sei denn, das 
Kraftstoffversorgungsventil kann dadurch ausgeschaltet 
werden. Denn wenn ein Feuer gelöscht wird und eine 
Kraftstoffzufuhr nicht abgeschaltet wird, kann eine 
Explosionsgefahr entstehen. -

 – Benzin dehnt sich aus oder zieht sich mit den 
Umgebungstemperaturen zusammen. Füllen Sie den 
Kraftstofftank niemals bis zur vollen Kapazität, da 
der Kraftstoff bei steigenden Temperaturen Platz zum 

Ausdehnen benötigt.

Flüssiges Propangas:
 – FLPG (PROPAN) IST HOCHENTZÜNDLICH UND 

EXPLOSIV. 

 – Entzündbares Gas unter Druck kann bei Entzündung 

einen Brand oder eine Explosion verursachen. 

 – LPG (Propan) ist schwerer als Luft und kann sich an 

niedrigen Stellen absetzen, während es sich auflöst. 

 – LPG (Propan) hat einen ausgeprägten Geruch, der dazu 

beiträgt, mögliche Lecks schnell zu erkennen. 

 – Bei einem Propangasbrand sollten die Flammen nicht 

gelöscht werden, es sei denn, dadurch kann das 

Kraftstoffversorgungsventil ausgeschaltet werden. Denn 

wenn ein Feuer gelöscht wird und eine Kraftstoffzufuhr 

nicht abgeschaltet wird, kann eine Explosionsgefahr 

entstehen. 

 – Beim Austausch von Flüssiggasflaschen ist darauf 

Kraftstoffsicherheit

BENZIN, BENZINDÄMPFE UND FLÜSSIGGAS 
(LPG) SIND HOCHENTZÜNDLICH UND EXPLOSIV. 
Feuer oder Explosion kann zu schweren Verbrennungen 
oder zum Tod führen. Eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme kann zu traumatischen Amputationen 
oder Schnittwunden führen.

GEFAHR

zu achten, dass das Flaschenventil vom gleichen 

Typ ist.Halten Sie den LPG-Zylinder immer in 

aufrechterPosition.

 – LPG verbrennt die Haut, wenn es mit ihr in Berührung 

kommt. Halten Sie LPG jederzeit von der Haut fern.

Beim Hinzufügen oder Entfernen von Kraftstoff:
Schalten Sie den Generator aus und lassen Sie ihn 

mindestens zwei Minuten abkühlen, bevor Sie den 

Tankdeckel entfernen. Lösen Sie die Kappe langsam, um 

den Druck im Tank abzubauen. 

Füllen oder entleeren Sie Kraftstoff nur im Freien in einem 

gut belüfteten Bereich. Füllen Sie KEIN Benzin direkt in 

den Generator an der Tankstelle. Verwenden Sie einen 

zugelassenen Behälter, um den Kraftstoff zum Generator 

zu transportieren. Den Kraftstofftank NICHT überfüllen. 

Halten Sie den Kraftstoff immer fern von Funken, 

offenen Flammen, Kontrollleuchten, Hitze und anderen 

Zündquellen. Zünden oder rauchen Sie keine Zigaretten.

Beim Starten des Generators:
Versuchen Sie NICHT, einen beschädigten Generator 

zu starten. Vergewissern Sie sich, dass Tankdeckel, 

Luftfilter, Zündkerze, Kraftstoffleitungen und Abgassystem 

ordnungsgemäß angebracht sind. Lassen Sie verschütteten 

Kraftstoff vollständig verdunsten, bevor Sie versuchen, den 

Motor zu starten. Achten Sie darauf, dass der Generator 

fest auf ebenem Boden steht.

Beim Betrieb des Generators:
Bewegen oder kippen Sie den Generator während des 

Betriebs NICHT. Den Generator NICHT kippen oder 

Kraftstoff oder Öl auslaufen lassen.

Beim Transport oder Wartung des Generators:
Vergewissern Sie sich, dass sich das Kraftstoffabsperrventil 

in der Aus-Stellung befindet und der Kraftstofftank leer ist. 

Ziehen Sie das Zündkerzenkabel ab.

Bei der Lagerung des Generators:
Lagern Sie das Gerät fernab von Funken, offenen

Flammen, Kontrollleuchten, Hitze und anderen

Zündquellen.

Verwenden Sie niemals einen Benzinbehälter, einen 
LPG-Anschlussschlauch, einen Benzintank, eine LPG-
Flasche oder einen anderen Kraftstoffbehälter, der 
beschädigt ist oder beschädigt erscheint.

WARNUNG



6

SICHERHEITSV ORSCHRIFTEN

Positionen der Sicherheitsaufkleber
Diese Etiketten warnen Sie vor möglichen Gefahren, die zu schweren Verletzungen führen können. Lesen Sie sie 

sorgfältig durch. Wenn sich ein Etikett löst oder schwer lesbar wird, wenden Sie sich an den Kundendienst Ihres 

Händlers vor Ort, um einen möglichen Ersatz zu erhalten.

C

A

B

E
STOP / ALTO / ARRÊT

NO OIL IN UNIT! / ¡NO TIENE ACEITE! / MANQUE D’HUILE DANS L’UNITÉ!
REMOVE PANEL TO FILL OIL / QUITE EL PANEL PARA AGREGAR ACEITE

RETIRER LE PANNEAU POUR REMPLIR D’HUILE
READ YOUR OWNER’S MANUAL BEFORE OPERATION.

ADD OIL BEFORE INITIAL START UP. AUTOMATIC LOW OIL 
SHUTOFF WILL PREVENT STARTING WITHOUT ADDING OIL.

LEA EL MANUAL ANTES DE OPERACIÓN.
AGREGUE ACEITE ANTES DE PRIMER USO. SENSOR DE NIVEL 

DE ACEITE AUTOMATICO. UNIDAD FALLA DE ENCENDER 
SIN ACEITE.

LIRE LE GUIDE D’UTILISATION AVANT DE FAIRE FONCTIONNER.
AJOUTER DE L’HUILE AVANT LE DÉMARRAGE INITIAL. LA 

FERMETURE AUTOMATIQUE EN CAS DE MANQUE D’HUILE 
EMPÊCHERA LE DÉMARRAGE SANS AJOUT D’HUILE.

PMS 186C
WHITE 127 mm x 71.1 mm

MINIMUM CLEARANCE
5 FT.

ESPACIO MÍNIMO 1,5 M
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NI

MU
M 
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1,5
 M

A

485C
485C
BLACK 179 x 69 mm

Operation of this equipment may create sparks that  can start fires around dry
vegetation. A spark arrester may be required. The operator should contact local
fire agencies for laws or regulations relating to fire prevention requirements.

La operación de este equipo puede originar chispas que pueden crear incendios cerca de la vegetación seca. Es
posible que se requiera un parachispas. El operador deberá comunicarse con los organismos locales encargados
de combatir incendios para conocer las leyes o reglamentos relacionados con los requisitos para prevenir incendios.

FOR USE IN A WEATHER PROTECTED AREA ONLY - DO NOT EXPOSE TO RAIN

WARNING

DANGER
PARA USO EN AREAS DESPEJADAS SOLAMENTE - NO EXPONGA A LA LLUVIA

FOR ELECTRICAL EQUIPMENT ONLY. PARA EQUIPO ELÉCTRICO SOLAMENTE

WHEN STORING GASOLINE, PROPANE (LPG) OR EQUIPMENT WITH FUEL IN
IT: Store away from furnaces, stoves, water heaters or other appliances that
have a pilot light or other ignition source because they can ignite the fuel.

CUANDO ALMACENE GASOLINA, GAS PROPANO (GLP) O EQUIPO CON COMBUSTIBLE ADENTRO: Almacene
fuera de hornos, estufas, calentones de agua, o otros aparatos que tengan luz piloto o otra fuente de
encendido por que pueden encender el combustible.

Read and follow operating instructions before running engine.

Gasoline and propane (LPG) are extrememely flammable. Check for
spilled fuel or fuel leaks. If one is found, shut off fuel supply and stop
engine immediately. Allow to cool at least 2 minutes before refueling.

Lea y acate las instrucciones de operación antes de encender el motor.
La gasolina y el gas propano (GLP) son extremadamente inflamables. Verifique si hay combustible
derramado o fugas de combustible. Si una es encontrada, apague el suministro y pare el motor
inmediatamente. Permita que se enfrié por los menos 2 minutos antes de reabastecerlo.

CAUTION

E SPELIGRO

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

D

UNLEADED FUEL ONLY. Minimum octane rating
of 85. Maximum 10% ethanol.
GASOLINA REGULAR SOLAMENTE. 85 octanos
como mínimo. Máximo de etanol de 10%.
ESSENCE SANS PLOMB SEULEMENT. Indice
d’octane minimal de 85. Maximum 10 % d'éthanol. 10
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Rev A

Size 78 x 20 mm

Artwork Notes

3mm corner radius; 2mm safe margin

Revision Changes

---

This artwork belongs to Champion Power Equipment. The contents are confidential and privileged and shall not be disclosed to or used by or for 
outside parties without the explicit consent of Champion Power Equipment.
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� WARNING
DO NOT TOUCH! 
Exhaust gases, muffler 
and engine components 
are extremely HOT and 
cause burns.

Operation of this equipment may create sparks that can start 
fires around dry vegetation. A spark arrestor may be 
required. The operator should contact local fire agencies for 
laws and regulations relating to fire prevention requirements. 
If installed, clean every 100 hours or every season.

 
� ADVERTENCIA

¡NO TOCAR! Los gases de 
escape, el silenciador y los 
compnonentes del motor están 
extremadamente CALIENTES y 
causan quemaduras.

La operación de este equipo puede producir chispas que pueden provocar 
incendios alrededor de la vegetación seca. Un supresor de chispas puede que 
sea necesario. El operador debe comunicarse con las agencias locales de 
bomberos para las leyes y reglamentos relativos a los requisitos de prevención 
de incendios. Si está instalado, limpie cada 100 horas o cada temporada.
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Rev A

Size 256 x 26 mm

Artwork Notes
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---

This artwork belongs to Champion Power Equipment. The contents are confidential and privileged and shall not be disclosed to or used by or for 
outside parties without the explicit consent of Champion Power Equipment.
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El uso de un generador en interiores PUEDE MATARLO EN MINUTOS. El escape del generador contiene monóxido de carbono. 
Éste es un veneno que no se puede ver ni oler. NUNCA lo use dentro del hogar ni el garaje, INCLUSO SI las puertas y ventanas 
están abiertas. Úselo SÓLO a la INTEMPERIE lejos de ventanas, puertas, y orificios de ventilación.

� PELIGRO

ONLY use OUTSIDE 
and far away from 
windows, doors, 
and vents.

NEVER use inside 
a home or garage, 
EVEN IF doors and 
windows are open.

13
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Utiliser un générateur à l’intérieur PEUT VOUS TUER EN QUELQUES MINUTES. L’échappement du générateur contient du 
monoxyde de carbone. Il s’agit d’un poison que vous ne pouvez ni voir ni sentir. Ne l’utilisez JAMAIS dans la maison ou le garage 
MÊME SI les portes et les fenêtres sont ouvertes. Utilisez-le UNIQUEMENT À L’EXTÉRIEUR, loin des fenêtres, portes et trappes 
de ventilation.

� DANGER

Using a generator indoors CAN KILL 
YOU IN MINUTES. Generator exhaust 
contains carbon monoxide. This is a 
poison you cannot see or smell.

� DANGER

K 485 --- --- ---

ColorsLPN 1308-L-SF

Rev B

Size 204x 46 mm

Artwork Notes

3mm corner radius; 2mm safe margin; white to be 
printed shown in 50% process magenta

Revision Changes

B: Updated size match DF generator

This artwork belongs to Champion Power Equipment. The contents are confidential and privileged and shall not be disclosed to or used by or for 
outside parties without the explicit consent of Champion Power Equipment.
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Anschließen des Batterieanschlusses (Fortsetzung).

INBETRIEBNAHME

Ihr Generator benötigt eine gewisse Montage. Dieses

Gerät wird ab Werk ohne Öl ausgeliefert. Vor dem

Betrieb muss das Gerät ordnungsgemäß mit Kraftstoff

und Öl versorgt werden. 

Entfernen Sie den Generator aus dem 
Versandkarton
1. Stellen Sie den Versandkarton auf eine feste, ebene 

Fläche. 

2. Entfernen Sie alles aus dem Karton mit Ausnahme 

des Generators. 

3. Entfernen Sie den Generator vorsichtig mit den 

Tragegriffen des Gerätes aus der Box. (es wird 

empfohlen, dass zwei Personen anheben)

1. Entfernen Sie mit einem Schraubendreher die 

beiden (2) Schrauben der Batteriefachabdeckung. 

2. Nach dem Entfernen der Schrauben kann an 

der Gummizuglasche gezogen werden, um die 

Batteriefachabdeckung zu lösen und zu entfernen.

(A) 

3. Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung. (A)

Wenn die Batteriekabel nach dem Entfernen der 
Batterie-Wartungsabdeckung nicht sichtbar sind, 
beachten Sie bitte, dass die Kabel außerhalb 
Ihres Sichtbereichs über der Batterie verstaut sein 
können

HINWEIS

Anschluss der Batterie (Elektrostartmodelle)

4. Trennen Sie den Kabelbinder, der die Batteriekabel 

miteinander verbindet. 

5. Lösen Sie mit einem Schraubendreher die 

Batterieschraube in der roten, positiven (+) 

Batterieklemme. 

6. chließen Sie das rote, positive (+) Kabel mit der 

Schraube an den positiven (+) Pol der Batterie an. 

7. Gummimantel über die Verbindung des 

Batteriekabels und der Batterieklemme ziehen. 

8. Wiederholen Sie die Schritte 5-7 für das schwarze 

Batteriekabel negativen (-) und den schwarzen, 

negativen (-) Batterieanschluss.

A
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INBETRIEBNAHME

1. Stellen Sie den Generator auf einen flachen, ebenen 

Untergrund.

2. Lösen Sie die Abdeckungsschrauben und entfernen 

Siedie Wartungsabdeckung.

3. Öleinfülldeckel/Messstab entfernen, um Öl 

hinzuzufügen.

4. Öl nachfüllen und Öleinfülldeckel/Messstab wieder 

einsetzen. NICHT ÜBERFÜLLEN.

5. Den Motorölstand täglich überprüfen und bei Bedarf 

nachfüllen.

Full Synthetic 5W-30

Degrees Celsiusº (Outside)

(Outside)Degrees Fahrenheitº

Motoröl hinzufügen

Versuchen Sie NICHT, den Motor zu kurbeln oder zu 
starten, bevor er nicht ordnungsgemÃ¤ÃŸ mit der 
empfohlenen Art und Menge an Ã–l gefÃ¼llt wurde. 
SchÃ¤den am Generator, die durch Nichtbeachtung 
dieser Anweisungen verursacht werden, führen zum 
Erlöschen der Garantie.

VORSICHT

Die empfohlene Ölsorte ist 10W-30 Automobilöl.

HINWEIS

Nach dem Einfüllen des Öls sollte eine Sichtkontrolle 
zeigen, dass das Öl ca. 1-2 Gewindegänge aus der 
Einfüllöffnung ausläuft. Wenn Sie den Ölmessstab 
zur Ölstandskontrolle verwenden, schrauben Sie den 
Ölmessstab während der Kontrolle NICHT ein.

HINWEIS

Überprüfen Sie das Öl regelmäßig während der 
Einlaufphase. Empfohlene Wartungsintervalle finden Sie 
im Abschnitt Wartung.

HINWEIS

Motoröl hinzufügen Fortsetzung

Der Motor ist mit einer Niedrig-Öl-Abschaltung 
ausgestattet und stoppt, wenn der Ölstand im 
Kurbelgehäuse den Schwellenwert unterschreitet.

VORSICHT

Der Generatorrotor verfügt über ein abgedichtetes, 
vorgeschmiertes Kugellager, das während 
der gesamten Lebensdauer des Lagers keine 
zusätzliche Schmierung benötigt.

HINWEIS

Wir betrachten die ersten 5 Stunden der 
Betriebszeit als Einlaufzeit für das Gerät. Während 
der Einlaufzeit bleiben Sie bei oder unter 50% 
der Betriebsleistung und variieren Sie die Last 
gelegentlich, damit die Statorwicklungen heizen 
und kühlen können. Das Anpassen der Last führt 
auch dazu, dass sich die Motordrehzahl ändert 
und die Kolbenringe sich setzen können. Nach der 
5-stündigen Einlaufzeit das Öl wechseln.

HINWEIS

Synthetisches Öl kann nach der anfänglichen 
Einarbeitungszeit von 5 Stunden verwendet werden. 
Die Verwendung von synthetischem Öl verlängert 
nicht das empfohlene Ölwechselintervall. 

HINWEIS

Das Wetter wird sich auf das Motoröl und die
Motorleistung auswirken. Ändern Sie die Art des
verwendeten Motoröls je nach Wetterlage
entsprechend den Anforderungen des Motors.

HINWEIS
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INBETRIEBNAHME

Kraftstoff hinzufügen
1. Verwenden Sie sauberen, frischen, regelmäßigen 

bleifreien Kraftstoff mit einem Oktanzahl von 

mindestens 85 und einem Ethanolgehalt von 

weniger als 10 Vol.-%. 

2. Mischen Sie KEIN Öl mit Kraftstoff. 

3. Reinigen Sie den Bereich um den Tankdeckel. 

4. Entfernen Sie den Tankdeckel. 

5. Geben Sie den Kraftstoff langsam in den Tank. 

NICHT ÜBERFÜLLEN. Der Kraftstoff kann sich 

nach dem Befüllen ausdehnen. Ein Minimum von 

1/4 Zoll. (6,4 mm) des im Tank verbleibenden 

Raums für die Kraftstoffausdehnung wird benötigt, 

mehr als 1/4 Zoll.(6,4 mm) wird empfohlen. Bei 

Überfüllung kann Kraftstoff durch Expansion 

aus dem Tank gedrückt werden und den stabilen 

Betriebszustand des Produkts beeinträchtigen. 

Beim Befüllen des Tanks wird empfohlen, genügend 

Platz für die Ausdehnung des Kraftstoffs zu lassen.

6. Schrauben Sie den Tankdeckel wieder auf und 

wischen Sie ggf. verschütteten Kraftstoff ab.

Kraftstoff hinzufügen (Fortsetzung)

Anschluss des Propan-(LPG)-Zylinders
1. Vergewissern Sie sich, dass sich der 

Brennstoffwahlschalter am Inverter in der 12-Uhr- 

Position (vertikal) befindet. (A) 

2. Schieben Sie den Außenzylinder mit den 

Fingern wieder auf die LPG-Schnellanschluss- 

Schlaucharmatur (B). 

3. Während sich der Außenzylinder in der hinteren 

Position befindet, stecken Sie den LPG-Schlauch 

(mitgeliefert) in den Einlass und lassen Sie den 

Außenzylinder los. Der Lauf kehrt automatisch 

zurück und verriegelt den Schlauch im Einlass. 

4. Entfernen Sie den Sicherheitsstopfen oder die 

Kappe vom Flaschenventil. 

Verwenden Sie bleifreies Normalbenzin mit einer 
Oktanzahl von mindestens 85.

Mischen Sie kein Öl und Benzin. Füllen Sie den 
Tank auf ca. 1/4 Zoll. (6,4 mm) unter der Oberseite 
des Tanks, um eine Kraftstoffausdehnung zu 
ermöglichen. Pumpen Sie KEIN Benzin direkt in 
den Generator an der Tankstelle. Verwenden Sie 
einen zugelassenen Behälter, um den Kraftstoff 
zum Generator zu transportieren. Füllen Sie den 
Kraftstofftank NICHT im Innenbereich. Den 
Kraftstofftank NICHT füllen, wenn der Motor läuft 
oder heiß ist. Den Kraftstofftank NICHT überfüllen. 
Beim Befüllen des Kraftstofftanks KEINE Zigaretten 
anzünden oder rauchen.

VORSICHT

Wenn Sie den Kraftstoff zu schnell durch das 
Kraftstoffsieb gießen, kann es beim Befüllen zu einem 
Rückschlag in Richtung des Bedieners kommen..

WARNUNG

Unsere Motoren funktionieren gut mit 10%

oder weniger Ethanolmischkraftstoffen. Bei der

Verwendung von Mischbrennstoffen gibt es

einige Besonderheiten zu beachten:: 

 – EEthanol-Benzin-Gemische können mehr Wasser 

aufnehmen als Benzin allein. 

 – Diese Mischungen können sich schließlich 

trennen und Wasser oder einen wässrigen 

Schmiere im Tank, Kraftstoffventil und Vergaser 

zurücklassen. 

 – Bei schwerkraftgespeisten Kraftstoffzuführungen 

kann dieser gefährdete Kraftstoff in den 

Vergaser gesaugt werden und zu Schäden am 

Motor und/oder möglichen Gefahren führen. 

 – Es gibt nur wenige Anbieter von 

Kraftstoffstabilisatoren, die für den Einsatz mit 

Ethanolmischkraftstoffen entwickelt wurden.

 – Jegliche Schäden oder Gefahren, die durch die 

Verwendung von unsachgemäßem Kraftstoff, 

unsachgemäß gelagertem Kraftstoff und/oder 

anderen Materialien verursacht werden.oder 

falsch formulierte Stabilisatoren, fallen nicht 

unter die Herstellergarantie. 

Es ist ratsam, die Kraftstoffzufuhr immer

abzuschalten, den Motor auf Kraftstoffmangel

einzustellen und den Tank zu entleeren, wenn das

Gerät länger als 30 Tage nicht benutzt wird.

HINWEIS
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INBETRIEBNAHME

Anschluss LPG-Flasche Fortsetzung

A

B

5. Befestigen Sie das andere Ende des Schlauchs an 

der LPG-Flasche und ziehen Sie es handfest an

6. Überprüfen Sie alle Anschlüsse auf Dichtheit, 

indem Sie die Armaturen mit einer Lösung aus Seife 

und Wasser benetzen. Auftretende Blasen oder 

wachsende Blasen zeigen an, dass ein Leck vorliegt. 

Wenn an einer Armatur ein Leck vorliegt, schalten 

Sie das Gasventil am Tank aus und ziehen Sie die 

Armatur fest. Schalten Sie das Gas wieder ein und 

überprüfen Sie die Armatur erneut mit der Seifen- 

und Wasserlösung. Wenn das Leck weiter besteht 

oder wenn sich das Leck nicht an einer Armatur 

befindet, verwenden Sie den Generator nicht und 

wenden Sie sich an den Kundendienst.

 – Verwenden Sie nur Standard-Tanks. 
 – Überprüfen Sie, ob das Datum der 

Wiederholungsprüfung am Tank noch nicht 
abgelaufen ist. 

 – Alle neuen Flaschen müssen vor dem Befüllen 
von Luft und Feuchtigkeit befreit werden. 
Gebrauchte Zylinder, die nicht verschlossen oder 
geschlossen gehalten wurden, müssen ebenfalls 
gespült werden. 

 – Der Spülvorgang sollte von einem 
Flüssiggaslieferanten durchgeführt werden. 
(Flaschen von einem Tauschlieferanten sollten 
bereits gespült und ordnungsgemäß befüllt 
worden sein). 

 – Positionieren Sie den Zylinder immer so, dass 
die Verbindung zwischen dem Ventil und dem 
Gaseinlass keine starken Biegungen oder Knicke 
im Schlauch verursacht.

HINWEIS

Lassen Sie Kinder nicht an den Flaschen- oder 
Schlauchanschlüssen manipulieren oder spielen.

VORSICHT

Verwenden Sie zugelassene Flüssiggasflaschen, 
die mit einem OPD-Ventil (Überfüllsicherung) 
ausgestattet sind. Halten Sie den Zylinder immer in 
einer vertikalen Position mit dem Ventil nach oben 
und installieren Sie ihn ebenerdig auf einer ebenen 
Fläche. Die Zylinder dürfen nicht in der Nähe von 
Wärmequellen installiert werden und dürfen keiner 
Sonne, keinem Regen und Staub ausgesetzt sein. 
Schalten Sie beim Transport und bei der Lagerung 
das Flaschenventil und das Kraftstoffventil aus 
und trennen Sie die Flasche. Schrauben Sie die 
Kunststoff-Verschlußkappe an. Halten Sie die 
Flasche im Fahrzeug von Hitze und Lüftung fern.

VORSICHT

Wenn es einen starken Geruch von Gas gibt: Sperren 
Sie die Gaszufuhr an der Flasche ab. Verwenden Sie 
Seifenwasser, um das Leck zu orten. Überprüfen 
Sie Schlauch und die Anschlüsse am Flaschenventil 
und am Generator. Rauchen oder entzünden Sie 
keine Zigarette und überprüfen Sie sie nicht mit 
einem Streichholz, einer offenen Flamme oder einem 
Feuerzeug auf Undichtigkeiten. Wenden Sie sich vor 
der Verwendung des Generators an einen qualifizierten 
Techniker, um das LPG-System zu überprüfen und zu 
reparieren, wenn ein Leck festgestellt wird.

WARNUNG

Erdung
Ihr Generator muss ordnungsgemäß an eine geeignete 

Erdung angeschlossen sein, um einen elektrischen Schlag 

zu vermeiden.

Eine Erdungsklemme, die mit dem Rahmen des Generators 

verbunden ist, ist auf dem Fronpanel vorgesehen. Für die 

Fernerdung verbinden Sie einen Kupferdraht mit einer 

Länge von schwerem Durchmesser (mindestens 12 AWG) 

zwischen dem Generator- Masseanschluss und einer in 

die Erde eingetriebenen Kupferstange. Wir empfehlen 

dringend, dass Sie sich an einen qualifizierten Elektriker 

wenden, um die Einhaltung der örtlichen Vorschriften zu 

gewährleisten.

Eine unzureichende Erdung des Generators kann zu 
einem elektrischen Schlag führen.

WARNUNG
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BETRIEB

Standort des Generators
Betreiben Sie den Generator niemals in einem 

Gebäude! (Siehe Abschnitt Sicherheitshinweise). 

In einigen Bereichen müssen Generatoren beim 

örtlichen Versorgungsunternehmen registriert werden. 

Generatoren, die auf Baustellen eingesetzt werden, 

können den örtlichen Vorschriften und Vorschriften 

unterliegen. Das Gerät auf einem flachen, ebenen 

Untergrund aufstellen. Der Generator muss einen 

Mindestabstand von 1,5 m (5 ft) zu allen brennbaren 

Materialien aufweisen. Darüber hinaus müssen sie 

auf allen Seiten einen Freiraum von mindestens 

91,4 cm (3 ft) gewährleisten, um eine ausreichende 

Kühlung, Wartung und Instandhaltung zu ermöglichen. 

Generatoren sollten niemals an einem Ort gestartet 

oder betrieben werden, der eine ausreichende Kühlung 

des Generators und/oder des Auspuffs nicht zulässt. 

Lassen Sie die Generatoren vor der Lagerung oder dem 

Transport abkühlen. Stellen Sie den Generator nicht 

in der Nähe von Lüftungsschlitzen oder Einlässen auf. 

Bei der Aufstellung des Generators sind Wind- und 

Luftströme sorgfältig zu berücksichtigen.

Bei Nichtbeachtung der entsprechenden 
Sicherheitsvorkehrungen kann die Herstellergarantie 
erlöschen.

Wenn sich der Kraftstoffwahlschalter in der 3-Uhr- 

Stellung befindet, ist das Kraftstoffventil geöffnet. 

Um das Benzinventil zu schließen, drehen Sie den 

Wahlschalter auf die 12-Uhr-Position.

HINWEIS

Kraftstoffwahlschalter
Der Kraftstoffwahlschalter auf der Vorderseite des 

Wechselrichters dient zur Auswahl der gewünschten 

Kraftstoffquelle - Benzin oder Flüssiggas. Um die 

gewünschte Kraftstoffquelle auszuwählen, drehen Sie 

einfach den Wahlschalter auf das Kraftstoffsymbol auf 

dem Bedienfeld. Den Kraftstoffwahlschalter auf die 12- 

Uhr-Position (vertikal) für den LPG-Betrieb stellen. (A) 

Den Kraftstoffwahlschalter für den Benzinbetrieb auf

die 3-Uhr-Position (horizontal) stellen. (B)

A

B

LPG

BENZIN

Erdung
Die Masse des Generatorsystems verbindet den Rahmen 

mit den Erdungsklemmen auf dem Bedienfeld. Die 

Systemmasse ist mit dem AC-Neutralleiter verbunden.

Betreiben oder lagern Sie den Generator nicht bei 
Regen, Schnee oder Nässe.

Die Verwendung eines Generators oder eines 
elektrischen Geräts bei nassen Bedingungen, 
wie Regen oder Schnee, oder in der Nähe eines 
Beckens oder einer Sprinkleranlage, oder wenn 
Ihre Hände nass sind, kann zu einem Stromschlag 
führen.

WARNUNG

WARNUNG
Während des Betriebs werden der Schalldämpfer 
und die entstehenden Abgase heiß. Werden keine 
ausreichenden Kühl- und Atemräume zur Verfügung 
gestellt, oder ist der Generator blockiert oder 
eingedämmt, können sich die Temperaturen stark 
erwärmen und zu Bränden führen.
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BETRIEB

BenzinStarten des Inverters

Der Generator startet mit Benzin NICHT ohne 
Batterieladung oder einen entsprechenden 
Anschluss.

HINWEIS

1. Vergewissern Sie sich, dass sich der Generator auf 

einem flachen, ebenen Untergrund befindet. 

2. Trennen Sie alle elektrischen Verbraucher vom 

Generator. Starten oder stoppen Sie den Generator 

niemals, wenn elektrische Geräte angeschlossen 

oder eingeschaltet sind.

3. Stellen Sie den Kraftstoffwahlschalter auf die 

Position “Horizontal”. 

4. Ziehen Sie den Choke in die Position “CHOKE”. 

5. Drücken Sie den Zündschalter in die Position “ON”. 

6. Drücken Sie den Batterieschalter in die Position 

“ON”. 

7. ELEKTRISCHER START: Drücken und halten 

Sie den Zündschalter in die Position “START”. 

Loslassen, wenn der Motor zu starten beginnt. 

Wenn der Motor innerhalb von fünf Sekunden nicht 

startet, lassen Sie den Schalter los und warten Sie 

mindestens zehn Sekunden, bevor Sie versuchen, 

den Motor erneut zu starten. 

8. Seilzugstart: Ziehen Sie das Starterseil langsam, 

bis ein Widerstand spürbar ist, und ziehen Sie dann 

schnell. 

9. Nicht zu viel Choke geben. Lassen Sie den Motor 

einige Sekunden warmlaufen, bevor Sie die Choke 

allmählich in die Position “RUN” drücken. 

Wenn der Zündschalter länger als 5 Sekunden in der 
Position “Start” gedrückt gehalten wird, kann der 
Anlasser beschädigt werden.

VORSICHT

Die mitgelieferte 12V 7AH-Batterie lädt sich bei 
laufendem Motor wieder auf, aber es wird auch 
empfohlen, die Batterie mindestens einmal im Monat 
vollständig aufzuladen.

HINWEIS

Wenn sich der Batterieschalter in der Position 
“ON” befindet, leuchtet der Schalter auf, wenn die 
Batterie eine Ladung abgibt. Wenn der Schalter in der 
Position “ON” nicht leuchtet, überprüfen Sie, ob der 
Batterieanschluss in Ordnung ist.

HINWEIS

Wenn der Motor startet, aber nicht weiterläuft, stellen Sie 
sicher, dass sich der Generator auf einer ebenen, ebenen 
Fläche befindet. Der Motor ist mit einem Ölmangel-
Sensor ausgestattet, der verhindert, dass der Motor 
läuft, wenn der Ölstand einen kritischen Schwellenwert 
unterschreitet..

HINWEIS

Halten Sie die Choke in der Position “Choke” nur 
für 1 Zug des Seilzugstarters. Nach dem ersten 
Zug schieben Sie die Choke für die nächsten drei 
Züge des Seilzugstarters ein. Zu viel Choke führt 
zu Zündkerzenverschmutzung / Motorüberflutung 
aufgrund des Fehlens von Zuluft. Dadurch wird der 
Motor nicht gestartet.

HINWEIS
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BETRIEB

Starten Gas Fortsetzung.GAS
1. Vergewissern Sie sich, dass sich der Generator auf 

einem flachen, ebenen Untergrund befindet. 

2. Trennen Sie alle elektrischen Verbraucher vom 

Generator. Starten oder stoppen Sie den Generator 

niemals, wenn elektrische Geräte angeschlossen oder 

eingeschaltet sind. 

3. Den Kraftstoffwahlschalter auf die Position “Vertikal” 

stellen und den Flüssiggasschlauch anschließen. 

4. Den LPG-Zylinder-Kraftstoffknauf vollständig öffnen. 

5. Drücken Sie den Zündschalter in die Position “ON”. 

6. Drücken Sie den Batterieschalter in die Position 

“ON”. 

7. ELEKTRISCHER START: Ziehen Sie die Drossel in 

die Position “Drossel”. 

8. Halten Sie den Zündschalter in die Position “START”. 

Loslassen, wenn der Motor zu starten beginnt. 

Wenn der Motor innerhalb von fünf Sekunden nicht 

startet, lassen Sie den Schalter los und warten Sie 

mindestens zehn Sekunden, bevor Sie versuchen, 

den Motor erneut zu starten. 

9. Nicht zu stark würgen. Lassen Sie den Motor 

einige Sekunden warmlaufen, bevor Sie die Choke 

allmählich in die Position “RUN” drücken. 

10. RECOIL START: Ziehen Sie die Drossel in die 

Position “Choke”.

11. PULL-TO-PRIME: Ziehen Sie das Starterseil langsam, 

bis ein Widerstand spürbar wird, und ziehen Sie dann 

schnell. Ziehen Sie 1-2 mal mit Choke heraus, bis 

Sie einige Verbrennungsimpulse spüren, die anzeigen, 

dass der Motor kurzzeitig gestartet ist. 

12. Drücken Sie die Drosselklappe hinein. 

13. Ziehen Sie das Starterseil langsam bis zum 

spürbaren Widerstand und ziehen Sie dann schnell. 

14. Wenn der Motor nicht in 1-Zug mit Choke in 

der Mitte startet. Position “RUN”, dann Choke 

herausziehen und den Schritt PULL-TO-PRIME 

wiederholen.

HINWEIS
Die Beobachtung von Frost an Flüssiggasbehältern 
und -reglern ist während des Betriebs üblich und 
stellt in der Regel keinen Hinweis auf ein Problem 
dar. Wenn Flüssiggas verdampft und vom Tank 
zum Generatormotor transportiert wird, dehnt 
es sich aus. Die sich bildende Frostmenge kann 
durch die Größe des Behälters, die verwendete 
Kraftstoffmenge, die Luftfeuchtigkeit und andere 
Betriebsbedingungen beeinflusst werden. In 
ungewöhnlichen Situationen kann dieser Frost 
den Gasstrom zum Generator einschränken, was 
zu einer Verschlechterung der Leistung führen 
kann. Zum Beispiel, wenn die Tanktemperatur 
reduziert wird. auf ein sehr niedriges Niveau, 
dann wird auch die Verdampfungsrate des LPG 
reduziert und sorgt möglicherweise nicht für 
einen ausreichenden Kraftstofffluss zum Motor. 
Dies ist kein Hinweis auf ein Problem mit dem 
Generator, sondern nur ein Problem mit dem 
Gasstrom aus dem Flüssiggasbehälter. Wenn sich 
die Generatorleistung zu verschlechtern scheint 
und gleichzeitig die Eisbildung am Tankklappe, 
Schlauch oder Regler beobachtet wird, können 
einige Maßnahmen ergriffen werden, um dieses 
Symptom zu beseitigen. In diesen seltenen 
Situationen kann es hilfreich sein, die Auswirkungen 
des Kaltkraftstoffsystems zu reduzieren oder 
zu beseitigen, indem Sie eine der folgenden 
Maßnahmen ergreifen:
 – Austausch der Kraftstofftanks, damit sich 

der erste Tank aufwärmen kann, bei Bedarf 
wiederholen.

 – Platzieren des LPG-Behälters am Ende des 
Generators in der Nähe des Griffs, wo die Luft 
des Motorgebläses aus dem Generator austritt. 
Diese Luft wird durch das Überströmen des 
Motors leicht erwärmt. Der Behälter sollte nicht 
in den Weg des Schalldämpferauslasses gestellt 
werden. 

 – Der Behälter kann vorübergehend erwärmt 
werden, indem warmes Wasser über die 
Oberseite des Tanks gegossen wird.
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Economy-Steuerschalter
Der Economy Control-Schalter kann aktiviert werden, um 

den Kraftstoffverbrauch und die Geräuschentwicklung 

beim Betrieb des Geräts in Zeiten reduzierter 

elektrischer Leistung zu minimieren, so dass die 

Motordrehzahl in Zeiten der Nichtbenutzung im Leerlauf 

laufen kann. Die Motordrehzahl kehrt zur Normalität 

zurück, wenn eine elektrische Last angeschlossen ist. 

Wenn der Sparschalter ausgeschaltet ist, läuft der Motor 

mit normaler Geschwindigkeit kontinuierlich.

Für Zeiten mit hoher elektrischer Last oder 
kurzzeitigen Schwankungen sollte der Economy- 
Steuerschalter ausgeschaltet werden.

WARNUNG

BETRIEB

Anschließen von elektrischen Verbrauchern
1. Lassen Sie den Motor nach dem Start für einige 

Minuten stabilisieren und erwärmen.
2. Stecken Sie die gewünschten, einphasigen 230V 

50Hz Verbraucher ein und schalten Sie sie ein.
 – Schließen Sie KEINE 3-phasigen Lasten an den 

Generator an.
 – Schließen Sie KEINE 60 Hz Lasten an den Generator an
 – Den Generator NICHT überlasten.

Platzieren Sie ein Gerät während des Ladevorgangs 
nicht auf der Abgasseite des Generators. Extreme 
Hitze, die durch Abgase verursacht wird, kann das 
Gerät beschädigen und eine potenzielle Brandgefahr 
darstellen.

WARNUNG

Betreiben Sie ein Gerät nicht, während es an die 
12V DC-Steckdose angeschlossen ist.

Längere Einwirkung von Motorabgasen kann zu
schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

WARNUNG

12V DC Steckdose
Die 12V DC-Steckdose kann mit dem mitgelieferten 

Ladekabel und dem USB-Ladegerät und anderen 

handelsüblichen 12V DC Automotive-Steckern verwendet 

werden. Der DC-Ausgang ist ungeregelt und kann einige 

Produkte beschädigen. Vergewissern Sie sich, dass Ihr 

Zubehör-Eingangsspannungsbereich mindestens 12-

24V DC beträgt. Wenn Sie die DCSteckdose verwenden, 

stellen Sie den Economy-Modus- Schalter auf die 

Position “OFF”.

Parallelbetrieb
Zwei (2) Champion-Modell 73001I-DF (EU) Generatoren 

können parallel betrieben werden, um die verfügbare 

elektrische Gesamtleistung zu erhöhen. Für den 

Parallelbetrieb ist ein Parallelkit CPGPARKIT3K des 

Champion-Modells (Sonderausstattung) erforderlich. 

Für die Verfügbarkeit des Kits wenden Sie sich bitte an 

den Kundendienst Ihres örtlichen Händlers. Detaillierte 

Anweisungen zur Installation und zum Betrieb der 

angeschlossenen Generatoren finden Sie in der 

Betriebsanleitung und in der Betriebsanleitung des 

Parallel-Kits.

Der Anschluss eines Generators an die Stromleitungen 
Ihres Energieversorgungsunternehmens oder an eine 
andere Stromquelle kann rechtswidrig sein. Hinzu kommt, 
dass bei unsachgemäßer Anwendung der Generator 
sowie angeschlossene Geräte beschädigt werden können. 
Des Weiteren kann dies zu schweren Verletzungen oder 
sogar zum Tod für Sie oder einen Elektriker führen, der 
an nahegelegenen Stromleitungen arbeitet. Wenn Sie 
planen, einen tragbaren Stromerzeuger während eines 
Stromausfalls zu betreiben, benachrichtigen Sie bitte 
sofort Ihr Energieversorgungsunternehmen und denken Sie 
daran, Ihre Geräte direkt an den Generator anzuschließen. 
Schließen Sie den Generator nicht an eine Steckdose in 
Ihrem Haus an. Auf diese Weise könnte eine Verbindung 
zum Energieversorger hergestellt werden. Sie sind 
dafür verantwortlich, dass der Strom Ihres Generators 
nicht in die Stromleitungen der Elektrizitätswerke 
zurückgespeist wird. Wenn der Generator an eine 
gebäudetechnische Anlage angeschlossen wird, wenden 
Sie sich an Ihr örtliches Versorgungsunternehmen oder 
einen qualifizierten Elektriker. Die Anschlüsse müssen die 
Generatorleistung von der Netzleistung trennen und alle 
geltenden Gesetze und Vorschriften einhalten.

HINWEIS
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BETRIEB

Drehen Sie den Batterieschalter immer auf die
Position “AUS”, wenn das Gerät nicht verwendet
wird, da dies verhindert, dass der Akku entleert
wird. Befolgen Sie die Wartungs- und
Lagerungsanweisungen für den Generator und die
Batterie, wenn das Gerät für einen Zeitraum von 2
Wochen oder mehr nicht benutzt wird.

HINWEIS

Abstellen des Motors
1. Schalten Sie alle elektrischen Verbraucher aus und 

ziehen Sie den Netzstecker. Starten oder stoppen 

Sie den Generator niemals, wenn elektrische Geräte 

angeschlossen oder eingeschaltet sind. 

2. Lassen Sie den Generator einige Minuten im 

Leerlauf laufen, um die Innentemperaturen von 

Motor und Generator zu stabilisieren. 

3. Drehen Sie das Kraftstoffventil in die Position 

“OFF”. 

4. Lassen Sie den Motor laufen, bis der 

Kraftstoffmangel den Motor gestoppt hat. Dies 

dauert in der Regel einige Minuten. 

5. Drehen Sie den Zündschalter in die Position “OFF”. 

6. Drehen Sie (wenn vorhanden) den Batterieschalter 

auf die Position “OFF”.

Wichtig: Stellen Sie immer sicher, dass sich das

Kraftstoffventil, der Zündschalter und der

Batterieschalter in der Position “AUS” befinden, wenn

der Motor nicht in Betrieb ist.

Generator nicht überlasten
Kapazität
Befolgen Sie diese einfachen Schritte, um die für

Ihre Zwecke erforderlichen Lauf- und Startwerte zu

berechnen. 

1. Wählen Sie die elektrischen Geräte aus, die Sie 

gleichzeitig betreiben möchten.

2. Addieren Sie die Laufleistung in Watt dieser 

Geräte. Diese Wattleistung wird benötigt um die 

Verbraucher am laufen zu halten. 

3. Identifizieren Sie die höchste Anlaufleistung aller in 

Schritt 1 genannten Geräte. Fügen Sie diese Zahl 

zu der in Schritt 2 berechneten Summe hinzu. Die 

Spitzenleistung ist der zusätzliche Leistungsschub, 

der benötigt wird, um einige elektrisch betriebene 

Geräte zu starten. Wenn Sie die unter “Power 

Management” aufgeführten Schritte ausführen, wird 

sichergestellt, dass jeweils nur ein Gerät gestartet 

wird.

Energie Management
Verwenden Sie die folgende Formel, um Spannung und

Stromstärke in Watt umzuwandeln:

Volt x Ampere = Watt

Um die Lebensdauer Ihres Generators und der

angeschlossenen Geräte zu verlängern, führen Sie

diese Schritte aus, um elektrische Verbraucher

hinzuzufügen:

1. Starten Sie den Generator ohne angeschlossene 

elektrische Last. 

2. Lassen Sie den Motor einige Minuten laufen, um 

sich zu stabilisieren. 

3. Schließen Sie den Verbraucher mit der höchsten 

elektrischen Last zuerst an. 

4. Lassen Sie den Motor stabilisieren. 

5. Schließen Sie den nächsten Verbraucher an 

6.  Lassen Sie den Motor stabilisieren. 

7. Wiederholen Sie die Schritte 5-6 für jede weiteren 

Verbraucher.

Überschreiten Sie niemals die angegebene 
Kapazität, wenn Sie dem Generator Lasten 
hinzufügen.

HINWEIS

Wenn Sie den Generator nach dem LPG-Betrieb 
ausschalten, stellen Sie sicher, dass sich der 
LPGZylinderknopf in der vollständig geschlossenen 
Position befindet.

HINWEIS

Wenn der Motor für einen Zeitraum von zwei (2) Wochen 
oder länger nicht benutzt wird, lesen Sie bitte im 
Abschnitt Lagerung nach, wie Sie den Motor und den 
Kraftstoff ordnungsgemäß lagern können.

HINWEIS
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Überlastbetrieb
Die Überlastanzeige leuchtet auf, wenn die Nennlast 

überschritten wird. Wenn die maximale Last erreicht ist, 

blinkt die LED und unterbricht die Stromversorgung zu 

den Steckdosen. Um die Leistung wiederherzustellen, 

schalten Sie den Motor ab, warten Sie, bis das Licht 

erlischt und starten Sie den Generator neu.

BETRIEB

Betrieb in großer Höhe
Die Dichte der Luft in großer Höhe ist geringer als auf 

Meereshöhe. Die Motorleistung wird reduziert, wenn die 

Luftmasse und das Luft-Kraftstoff-Verhältnis abnehmen. 

Die Motorleistung und die Generatorleistung werden um 

ca. 3½% pro 1000 ft. Höhe über dem Meeresspiegel 

reduziert. Dies ist ein natürlicher Trend und kann 

durch Einstellen des Motors nicht geändert werden. In 

großen Höhen können auch erhöhte Abgasemissionen 

durch die erhöhte Anreicherung des Luft-Kraftstoff- 

Verhältnisses entstehen. Andere Probleme in großer 

Höhe können Kaltstart, erhöhter Kraftstoffverbrauch und 

Verschmutzung der Zündkerze sein.

Intelligentes Ladegerät
Das mitgelieferte intelligente Ladegerät ist ein Gerät, 

mit dem die Generatorbatterie aufgeladen wird. Das 

intelligente Ladegerät wird an den Generator, an den 

DC-Eingang auf der Vorderseite und dann an eine 

Haushaltssteckdose angeschlossen. Das Ladegerät 

leuchtet auf. Wenn der Akku aufgeladen oder aufgeladen 

werden muss, leuchtet das rote Licht auf. Wenn der 

Akku gut ist und nicht aufgeladen werden muss oder 

den Ladevorgang abgeschlossen hat, leuchtet das 

grüne Licht auf. Das intelligente Ladegerät ist so 

programmiert, dass es nicht lädt oder den Ladevorgang 

stoppt, wenn die Lampe grün leuchtet. Dies ist eine 

Sicherheitsfunktion, die dazu beiträgt, Schäden an 

Batterie und Generator zu vermeiden.

Wenn der Akku vollständig leer ist und keine 
Ladung hält, kann das intelligente Ladegerät an 
eine Stromquelle angeschlossen werden, um die 
Stromversorgung der Drossel zu ermöglichen.

HINWEIS

SMART CHARGER 12V DC
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GFCI
Ihr Generator ist mit zwei (2) Duplexen des 

FISchutzschalters (GFCI) ausgestattet. Im Falle eines 

Erdschlusses löst ein GFCI automatisch aus, um den 

Stromfluss zu stoppen und schwere Verletzungen zu 

vermeiden. Die grüne Anzeigeleuchte an der Buchse 

erlischt ebenfalls. Drücken Sie den Rückstellknopf 

an der Vorderseite der Steckdose, um den Stromfluss 

wiederherzustellen. (A) Die grüne Kontrollleuchte 

leuchtet ebenfalls wieder auf. GFCI schützt nicht vor 

Stromkreisüberlastungen.

Um den ordnungsgemäßen Betrieb des GFCI-Duplexes 

zu gewährleisten, führen Sie diesen Test monatlich 

durch:

1. Stecken Sie bei laufendem Generator eine Lampe in 

die GFCI-Buchse. Schalten Sie die Lampe ein. 

2. Drücken Sie die Taste “Test” auf der Vorderseite 

der Buchse, um das Gerät auszuschalten. (A) Dies 

sollte den Stromfluss sofort stoppen und die Lampe 

ausschalten. Wenn der Strom nicht unterbrochen 

wird, verwenden Sie diese Steckdose erst, wenn sie 

gewartet oder ersetzt wurde.

3. Drücken Sie die Taste “Reset” an der 

Vorderseite der Steckdose, um den Stromfluss 

wiederherzustellen. Wenn die Kontrollleuchte 

nicht erlischt und wieder leuchtet oder wenn der 

GFCI nicht zurückgesetzt werden kann, muss sie 

ausgetauscht werden.

A

Damit die GFCI-Buchsen ordnungsgemäß funktionieren, 
muss der Neutralleiter mit der Erde oder dem 
Generatorrahmen verbunden werden. Ihr Champion- 
Generator wird mit dem Neutralleiter geliefert, der 
bereits mit dem Rahmen verbunden ist. Wenn der 
Bonddraht entfernt wird, funktionieren die GFCI-Buchsen 
nicht mehr wie vorgesehen. Wenn der Neutralleiter zur 
Aufnahme einer Transferschalterinstallation für den 
Anschluss an ein Haus entfernt wird. oder Gebäude, dann 
darf der Umschalter die neutrale Verbindung zur Erde 
innerhalb des Gebäudes nicht ausschalten. Champion 
Power Equipment empfiehlt, dass Sie sich an einen 
zugelassenen, lokalen Elektriker wenden. Aufgrund der 
Vielzahl der örtlichen Vorschriften können wir Sie nicht 
ausdrücklich über Änderungen in der Verkabelung Ihres 
tragbaren Generators beraten.

WARNUNG

BETRIEB
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WARTUNG & LAGERUNG

Motorwartung
Um ein versehentliches Starten zu verhindern, entfernen 

und erden Sie das Zündkerzenkabel, bevor Sie eine 

Wartung durchführen.

Öl 
Wechseln Sie das Öl, wenn der Motor warm ist. Lesen 
Sie die Ölspezifikation, um die richtige Ölsorte für Ihre 
Betriebsumgebung auszuwählen.
1. Stellen Sie den Generator auf eine Werkbank oder 

einen Tisch. 
2. Lösen Sie die Deckelschrauben und entfernen Sie 

die Wartungsabdeckung. 
3. Öffnen Sie den Gummipfropfen von unten unter der 

Ablassschraube. 
4. Entfernen Sie die Ablassschraube. 
5. Kippen Sie den Generator auf seiner Seite und 

lassen Sie das Öl vollständig ablaufen. 
6. Setzen Sie die Ablassschraube wieder ein. 
7. Fügen Sie Standardmotorenöl hinzu und ersetzen 

Sie den Öleinfülldeckel/Messstab. NICHT 
ÜBERFÜLLEN. 

Öl Fortsetzung

0.7-0.8 mm
0.028-0.031 in.

Seicrhattokor.ntrolle zeigen, dass das Öl ca. 1-2 
Gewindegänge aus der Einfüllöffnung ausläuft. Wenn 
Sie den Ölmessstab zur Ölstandskontrolle verwenden, 
schrauben Sie den Ölmessstab während der Kontrolle 
NICHT ein.

HINWEIS

8. Montieren Sie die Wartungsabdeckung wieder und 
ziehen Sie die Deckelschrauben an. 

9. Entsorgen Sie Altöl in einer zugelassenen 
Entsorgungseinrichtung.

Der Eigentümer/Betreiber ist für alle regelmäßigen 

Wartungsarbeiten verantwortlich.

Führen Sie alle geplanten Wartungsarbeiten rechtzeitig 

durch. Beheben Sie alle Probleme, bevor Sie den 

Generator in Betrieb nehmen.

Die Wartung, der Austausch oder die Reparatur von
emissionsmindernden Vorrichtungen und Systemen
darf nur von Fachleuten durchgeführt werden.

HINWEIS

Unsachgemäße Wartung führt zum Erlöschen der 
Garantie.

WARNUNG

WARNUNG
Betreiben Sie niemals einen beschädigten oder 
defekten Generator.

Manipulationen am werkseitig eingestellten Regler 
führen zum Erlöschen der Garantie.

WARNUNG

Zündkerze
1. Entfernen Sie das Zündkerzenkabel von der 

Zündkerze. 

2. Verwenden Sie einen Zündkerzenschlüssel (nicht im 

Lieferumfang enthalten), um die Kerze zu entfernen. 

3. Überprüfen Sie die Elektrode am Stecker. Er muss 

sauber und nicht abgenutzt sein, um den für die 

Zündung erforderlichen Funken zu erzeugen. 

4.  Stellen Sie sicher, dass die Zündkerzenlücke 0,7 - 

0,8 mm oder (0,028 - 0,031 in.) beträgt.

5. Beachten Sie beim Austausch der Kerze die 

Zündkerzenempfehlungstabelle. 

6. Den Stopfen vorsichtig in den Motor einschrauben. 

7. Verwenden Sie die Zündkerzenstecker (nicht im 

Lieferumfang enthalten), um die Kerze festzuziehen. 

8. Befestigen Sie das Zündkerzenkabel an der Kerze.
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WARTUNG & LAGERUNG

Luftfilter
1. Entfernen Sie die Wartungsabdeckung. 

2. Suchen Sie die Kunststoffabdeckung des Luftfilters. 

3. Lösen Sie das Verriegelungsgelenk am Deckel. 

4.  Entfernen Sie den alten Filter. 

5. Setzen Sie den neuen Filter in die Baugruppe ein. 

6. Setzen Sie das Scharnier an der Luftfilterabdeckung 

wieder ein. 

7. Montieren Sie die Wartungsabdeckung wieder und 

ziehen Sie die Deckelschraube fest an.

Anpassungen
Das Luft-Kraftstoff-Gemisch ist nicht einstellbar.
Manipulationen am Regler können Ihren Generator
und Ihre elektrischen Geräte beschädigen und führen
zum Erlöschen der Garantie. 

Wartungsplan
Befolgen Sie die in der folgenden WartungsÃ¼bersicht

angegebenen Wartungsintervalle.

Warten Sie Ihren Generator hÃ¤ufiger, wenn Sie unter

widrigen Bedingungen arbeiten.

Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um die Außenflächen 
des Generators zu reinigen. Verwenden Sie eine weiche 
Borstenbürste, um Schmutz und Öl zu entfernen. 
Verwenden Sie einen Luftkompressor (25 PSI), um 
Schmutz und Ablagerungen aus dem Generator zu 
entfernen.

Reinigung

Besprühen Sie den Generator NICHT mit Wasser.

VORSICHT

Wasser kann das Kraftstoffsystem verunreinigen.

Funkenschutz
1. Lassen Sie den Motor vollständig abkühlen, bevor 

Sie den Funkenschutz warten.
2. Entfernen Sie die beiden Schrauben, die 

die Abdeckplatte halten, die das Ende des 
Funkenschutzes am Schalldämpfer hält. 

3. Entfernen Sie das Sieb des Funkenschutzes. 
4. Entfernen Sie die Kohlenstoffablagerungen vom 

Funkenschutzsieb vorsichtig mit einer Drahtbürste. 
5. Ersetzen Sie den Funkenschutz, wenn er beschädigt 

ist. 
6. Positionieren Sie den Funkenschutz im 

Schalldämpfer und befestigen Sie ihn mit den 
beiden Schrauben.

Wenn der Funkenschutz nicht gereinigt wird, führt dies 
zu einer Verschlechterung der Motorleistung.

VORSICHT
*Ausführung durch sachkundige, erfahrene Eigentümer oder
von Champion Power Equipment zertifizierte Händler.

Alle 8 Stunden oder täglich

Ölstand prüfen

Reinigen Sie den Lufteinlass und den Schalldämpfer.

Kontrollera slangar för läckage

Erste 5 Stunden

Ölwechsel

Alle 50 Stunden oder zu jeder Jahreszeit

Luftfilter reinigen

Ölwechsel, bei Betrieb unter hoher Last oder in heißer 
Umgebung

Alle 100 Stunden oder zu jeder Jahreszeit

Ölwechsel

Zündkerze reinigen/einstellen

Ventilspiel prüfen/einstellen*.

Funkenschutz reinigen

Kraftstofftank und Filter reinigen*.

Alle 250 Stunden

Brennkammer reinigen*

Alle 3 Jahre

Ersetzen Sie die Kraftstoffleitung und den LPG-Schlauch.
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WARTUNG & LAGERUNG

Batterie abklemmen
1. Entfernen Sie die Abdeckung des Batteriefachs. 

2. Entfernen Sie die Schutzabdeckung vom schwarzen/ 

negativen Batteriekabel. 

3. Trennen Sie das schwarze/negative Kabel von der 

schwarzen/negativen Klemme der Batterie und 

bewahren Sie die Zylinderschraube und die Mutter 

auf. 

4. Wiederholen Sie die Schritte 1-2 für das rot/positive 

Batteriekabel. 

5. Bewahren Sie die Batterie an einem kühlen, 

trockenen Ort auf.

Generator-Batterie
Dieses Produkt ist mit einer automatischen 

Batterieladeschaltung ausgestattet. Die Batterie 

erhält bei laufendem Motor eine Ladespannung. Die 

Batterie hält die Ladung aufrecht, wenn das Gerät 

regelmäßig (etwa alle zwei Wochen) benutzt wird. 

Wenn die Batterie seltener verwendet wird, sollte sie 

an ein Erhaltungsladegerät (im Lieferumfang enthalten) 

angeschlossen werden, um die Batterie ordnungsgemäß 

aufzuladen. Wenn die Batterie nicht in der Lage ist, 

den Motor zu starten, kann durch manuelles Ziehen am 

Seilzug gestartet werden. Wenn die Batteriespannung 

extrem niedrig ist, kann der Ladekreis die Batterie 

möglicherweise nicht wieder aufladen. In diesem 

Fall muss die Batterie an ein handelsübliches 

Batterieladegerät angeschlossen werden, um sie wieder 

aufzuladen, bevor sie verwendet werden kann.

Ein Batterieladeerhaltungsgerät hält den 
Batteriezustand über lange Lagerzeiten aufrecht.

HINWEIS

Laden der Batterie
Bei einem Generator, der mit Batterien für 

den elektrischen Start ausgestattet ist, ist die 

ordnungsgemäße Wartung und Lagerung der Batterie 

zu beachten. Zum Aufladen der Batterie sollte ein 

automatisches Ladegerät (im Lieferumfang enthalten) 

mit automatischer Ladefunktion verwendet werden. 

Die maximale Ladeleistung sollte 1,5 Ampere nicht 

überschreiten. Befolgen Sie die Anweisungen, die 

dem Batterieladegerät beiliegen. Die Batterie sollte 

mindestens einmal im Monat vollständig geladen 

werden.

Wartung des Generators
Stellen Sie sicher, dass der Generator sauber gehalten und 
ordnungsgemäß gelagert wird. Betreiben Sie das Gerät nur 
auf einem flachen, ebenen Untergrund in einer sauberen, 
trockenen Betriebsumgebung. Setzen Sie das Gerät NICHT 
extremen Bedingungen, übermäßigem Staub, Schmutz, 
Feuchtigkeit oder korrosiven Dämpfen aus.

Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um die Außenflächen 
des Generators zu reinigen. Verwenden Sie eine weiche 
Borstenbürste, um Schmutz und Öl zu entfernen. 
Verwenden Sie einen Luftkompressor (25 PSI), um Schmutz 
und Ablagerungen aus dem Generator zu entfernen. 
Überprüfen Sie alle Lüftungsöffnungen und Kühlschlitze auf 
Sauberkeit und Unversehrtheit.

Verwenden Sie KEINEN Gartenschlauch zur Reinigung

Durch die Kühlschlitze kann Wasser in den 
Generator eindringen und die Generatorwicklungen 
beschädigen.

VORSICHT
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WARTUNG & LAGERUNG

Lagerung
Der Generator sollte mindestens einmal alle 14 Tage 
gestartet und mindestens 20 Minuten laufen gelassen 
werden. Für eine längerfristige Lagerung beachten Sie 
bitte diese Richtlinien.

Lagerung des Generators
1. Fügen Sie einen Kraftstoffstabilisator in den Tank. 
2. Stellen Sie sicher, dass alle GerÃ¤te vom Generator 

getrennt sind. 
3. Lassen Sie den Generator für einige Minuten 

laufen, damit der behandelte Kraftstoff durch das 
Kraftstoffsystem und den Vergaser fließt. 

4. Drehen Sie das Kraftstoffventil in die Position 
“Aus”. 

5. Lassen Sie den Generator laufen, bis der 
Kraftstoffmangel den Motor gestoppt hat. Dies 
dauert in der Regel einige Minuten. 

6. Der Generator muss vor der Reinigung und 
Lagerung vollständig abgekühlt sein. 

7. Entfernen Sie den Zündkerzenstecker und ziehen 
Sie dann 3 mal am Rückstoßgriff, um das Benzin 
aus den Vergaserdüsen abzulassen. 

8. Wechseln Sie das Motoröl. 
9. Entfernen Sie die Zündkerze und gießen Sie etwa 

einen Esslöffel Öl in den Zylinder. Starten Sie den 
Motor langsam, um das Öl zu verteilen und den 
Zylinder zu schmieren. 

10. Setzen Sie die Zündkerze wieder ein. 
11. Lagern Sie das Gerät an einem sauberen, trockenen 

Ort und vor direkter Sonneneinstrahlung geschüzt.

Das Abgas des Generators enthält geruchloses und 
farbloses Kohlenmonoxidgas.

Um ein versehentliches oder unbeabsichtigtes 
Zünden Ihres Fernstartgenerators während der 
Lagerung zu vermeiden, sollten die folgenden 
Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden:
 – Wenn Sie den Generator für kurze Zeit 

aufbewahren, stellen Sie sicher, dass der 
Zündschalter, das Kraftstoffventil und der 
Batterieschalter auf AUS stehen.

 – Bei längerer Lagerung des Generators ist 
darauf zu achten, dass der Zündschalter, das 
Kraftstoffventil und der Batterieschalter auf AUS 
gestellt sind und die Batterieleitungen von der 
Batterie getrennt wurden.

GEFAHR
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FEHLERSUCHE

Problem Ursache Lösung

Der Generator startet nicht.

Kein Kraftstoff Kraftstoff hinzufügen

Defekte Zündkerze Zündkerze ersetzen

Verbraucher beim Start angeschlossen Verbraucher vom Gerät trennen

Der Generator startet nicht; Der
Generator startet, läuft aber
unrund.

Niedriger Ölstand

Kurbelgehäuse auf die richtige Höhe 
befüllen

Stellen Sie den Generator auf einen 
flachen, ebenen Untergrund.

Choke in der falschen Position Choke korrekt einstellen

Zündkerzenkabel lose Kabel an der Zündkerze befestigen

Der Generator startet nicht per Funkstart.

Die Batterie der Fernbedienung ist leer. Batterie der Fernbedienung ersetzen

Generatorbatterie ist leer Generatorbatterie aufladen

Der Batterieschalter befindet sich in der 
Position “OFF”

Batterieschalter auf die Position “ON” 
stellen.

Der Generator startet nicht elektrisch.

Generatorbatterie ist leer Generatorbatterie aufladen

Der Batterieschalter befindet sich in der 
Position “OFF”

Batterieschalter auf die Position “ON” 
stellen.

Der Generator schaltet sich während des
Betriebs ab.

Kein Kraftstoff mehr Kraftstofftank füllen

Niedriger Ölstand
Kurbelgehäuse bis zum richtigen Niveau 
befüllen. Stellen Sie den Generator auf 
einen flachen, ebenen Untergrund.

Der Generator kann nicht genügend
Leistung liefern oder Überhitzt.

Generator ist überlastet
Überprüfen Sie die Last und passen Sie sie
an. Siehe “Energiemanagement”.

Unzureichende Belüftung
Überprüfen Sie die Lufteinschränkung. 
Stellen Sie den Generator in einen gut 
belüfteten Bereich.

Keine AC-Leistung.

Kabel nicht richtig angeschlossen Überprüfen Sie alle Verbindungen

Angeschlossener Verbraucher ist defekt Defekten Verbraucher ersetzen

Der Leistungsschalter ist ausgeschaltet Leistungsschalter zurücksetzen

Lose Verkabelung
Überprüfen und festziehen der 
Kabelverbindungen

Sonstiges Kontaktieren Sie die Hotline

Wiederholtes Auslösen des
Leistungsschalters.

Überlastung
Überprüfen Sie die Last und passen Sie sie
an. Siehe “Energiemanagement”.

Fehlerhafte Kabel oder Verbraucher
Überprüfen Sie, ob die Drähte beschädigt,
blank oder ausgefranst sind. Defekte
Verbraucher ersetzen
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SPECIFICATIONS

SPECIFICATIONS 73001i-DF-EU/SC
Gasoline Starting Watts 3500W

Gasoline Running Watts 3200W

Propane Starting Watts 3150W

Propane Running Watts 2880W

Gasoline Starting Amps at 120V 15.91A

Gasoline Running Amps at 120V 14.55A

Propane Starting Amps at 120V 14.32A

Propane Running Amps at 120V 13.09A

Volts 220

Frequency 50Hz

Outlets 220V 16A Euro 2Pin

GFCI Outlets No

Covered Outlets Yes

Gasoline Run Time at 1/4 Load 7.5 h.

Propane Run Time at 1/4 Load 14.5 h.

Noise Level 59.0 dBA

Inverter Yes

Parallel Capability Yes

DC Operation Yes

Voltmeter No

Automatic Voltage Regulation No

Battery Yes

Start Type Recoil, Electric

Engine Brand Champion

Engine Size 192cc

Engine Type 4-stroke

Engine Speed Variable

Fuel Type Gasoline, Propane (LPG)

Fuel Gauge No

Gasoline Capacity 6L

Gasoline Tank Material Steel

Engine Oil Type 10W-30

Engine Oil Capacity 0.6 L

Engine Oil Included No

Low Oil Shut-Off Yes

Wheels Yes

Wheel Type Solid

Wheel Diameter 5.5 in.

CE Approved Yes
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TECHNICAL DIAGRAMS

73001I-DF (EU/SC) WIRING DIAGRAM
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TECHNICAL DIAGRAMS

73001I-DF (EU/SC) PARTS DIAGRAM
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TECHNICAL DIAGRAMS

73001I-DF (EU/SC) PARTS LIST

The part numbers above are used for both UK 
and EU versions of the generator.

Additional UK parts:
PART DESCRIPTION

83.221000.00  240v 50hz Control unit

5.1110.000 240v 13amp Receptacle
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TECHNICAL DIAGRAMS

73001I-DF (EU/SC) PARTS DIAGRAM
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TECHNICAL DIAGRAMS

73001I-DF (EU/SC) PARTS LIST




